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pyruii — miabip rinoHiMiB JaHOTO ciioBa (Y HAIOMY BHIIAJIKy Ha3B KOHKpETHHX modiB: angular field (kyToBe mone), apparent
field (Bumume mone), magnetic field (marnitHe none) vector field (BexropHe mosne) Ta iHmi);

Tperiif — aHai3 OJUHHIL TOTO K CAMOTO i€PApXITHOTO PIBHS JO SIKOTO HAIEXKHUTH JaHE CIOBO (HAIPHUKIAL AHTOHIMIB Ta CH-
HOHIMIB (y BHUMAJKy OOCTIKyBaHOTO TepMiHy field 3HaX0qMMO CHHOHIMIUHI OAMHMII cepex WOro TIMOHIMIB, a came: viewing
field=visual field=field of view (mosie 30py) Earth gravitational field=Earth gravity field=Earth's gravitational field=gravit field of
the Earth, terrestrial gravitational field (rpaBiramiiine mone 3emii),;

YeTBepTHii — TOJOBHUI HA SIKOMY CKJIQJIAETHCS CHHCOK MiHIMAJIbHUX IIarHOCTUYHUX KOMIIOHEHTIB (CeM), SIKi TPYMyIOThCS y
MeBHI OJ0KU [Tt TepMiHoJoriuHol onunuii field ronoBHuMHu € Taki kommoHeHTH: a piece of land (wactuHa 3emuti); an area that
is rich in minerals or other natural resources (pomosuie); the area within which an object may be observed with a telescope,
microscope, etc (mone (30py).

[Tstnit — paxynpraTuBHUR, oNsIrae y popmymoBanHi nediHinii cjoBa, Ha OCHOBI BUIUICHUX O3HaK [4, c. 434].

Otxe, Ha Cy4aCHOMY eTarli JIHI'BICTHYHUX TE€PMIHOJOTIYHHUX TOCII/UKEHb BHHUKAE MOTpeda y BUKOPHCTAHHI KOMOIHOBaHOL
METOIIUKH, sika O MoeAHyBaja pi3HI METOAM aHANi3y TEPMiHIB, 3 METOIO iX JAETaJILHOTO OIHUCY, CTPYKTypYBaHHA Ta Kiacugikarii,
siKa i OyJ1a BUKOPHCTAHA y HAIIIOMY JIOCII/DKeHHI, 1110 MOXKHA [T00AYUTH HA MAJTIOHKY 1.

| OcCHOBHI METOAM aHAJI3Y AHIVIIHCHLKOI reoie3n4H0l TEPMIHOCHCTEMH |

CucteMHUH aHal13 CrpyKTypHUi Mopdemuuit Erumonoriunuit
METOJI aHal3 aHall3
MeTton nonb0BOTO MOJIE- MeTo KOMILIEKCHOTO Meto KOMITOHEHTHOTO
JFOBAHHS aHaJi3y 3HaYCHHS aHali3y 3HAaYeHHs

Mauonok 1. OcHOBHI MeTOAH aHAJII3Yy aHIJIiiCHKOI reoe3NYHOI TePMiIHOCHCTEMH

IlepcrieKTHBOIO MOAAJIBIIOr0 JOCTIZKEHHS € OLIbII ACTANBHIN aHai3 OCHOBHUX CTaIliB AOCII/HKCHHS aHTIIIHCHKOT reoie-
3HYHOT TEPMIHOCUCTEMH.
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HEKOTOPBIE ACIIEKTbBI PA3BUTHUA CJIQBOOBPA3OBATEJII)HOI71 CTPYKTYPBI
AHINIMNCKOU JIEKCUKH

Cmamms npucsesiuena Cmuciomy oensidy mooene, AKi ciy2yions npoOYKYIOUUM MAMEPIanom Os HOBUX IEKCUUHUX 00U-
HUYb auenilcokoi mosu. Hatimowupeniwumu €: Mooens Cmeopents Clig i3 BUKOPUCTNAHHAM NPOOYKMUBHUX ApiKCis, MoOenb
JIeKCUYHUX HOBOCHBOPEHb 30 AHANIORIEI0 MA MOOENb MPAHCHOpMayii 1ekcem 6 CKiadHe JeKcuyne yine.

Kntwouosi cnoea: nexcuuna oounuys, mooeisb c1080MeOPeHHsl, NPOOYKMUSHUI AGiKc, YMBOPEHHs 30 AHANOZIEI0, MPAHC-
Gopmayis, paseonoziuna depusayis, ampubymueHi KOHCMPYKYIT i3 BHYMPIUHbOI NPEOUKAYIEI0, CKIAOHI C106d, CKAAOHI
NPUKMEMHUKU.

JEAKI ACHIEKTH PO3BHTKY C/IOBOTBOPYA CTPYKTYPA AHI/IIHChKOI TEKCHKH

Cmamops noceésawena KpamKomy onucanuio HeKOmopbix mooenell cl108000pazoeanus aneautickoeo Azvika. Cpeou Haubo-
Jilee pacnpoCmpaHeHHbIX A8Mopbl OMMEUarom cieoyioujie: Ho00OPA308aHUS C NOMOWbIO NPOOYKMUSHBIX APPUKCcO8, Modenb
MOMUBUPOBAHHBIX CMBICTIOBbIX 0OPAZ0BAHULL NO AHANO2ULL, MOOEb MPAHCHOPMayUL eOUHUY OOHO20 YPOBHS 8 eOUHUYbL OPY2020.

Knrouessle cnosa: rexcuueckas edunuya, Mooeis co8000pa308aHus, RPOOYKMUH»Il aggurc, 06pazo8anus no aHaio-
euu, mpancghopmayus, Qpaseonozuueckas depusayus, AmpudymueHvle KOHCMpPYKYUU ¢ 6HympeHHei npeouxayueti, CloHCHvle
€11064, CLOJICHbIE NPULA2amenbHbIe.

SOME ASPECTS OF DERIVATIONAL STRUCTURE ENGLISH VOCABULARY

The paper is devoted to the brief survey of word formation models in modern English. The authors pay attention to the
influence of syntactic relations on the word formation models. The creation of a new word may be caused by both the necessity
to widen the semantic sphere and the creation of a new syntactic function. As a result, a new word satisfies the need to denomi-
nate some new events or items. Considering the fact that language is a developing system the authors carry out their analysis
proving that the new words introduction is the logical embodiment of any language functioning. The most widely-spread
models of word creation are: a) word formations with productive prefixes (super-, mega-, megalo-, hyper-, maxi-, macro-,
arch-, micro-), highly productive suffix -er), b) models with motivated semantic denominations on the analogy. Its base may
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be any morphological stem, c) the model of transformation of the components of one level into the other: the transformation
of a word combination into compound word.

As the introduction of a new word or word combination demands their detailed discussion and analysis the authors
believe that the research devoted to the detection the models” functions, semantic fillings, word combinations peculiarities,
pragmatic features, specification of their translation methods will become promising and important.

Key words: lexeme, model of word formation, productive affix, formations on the analogy, transformation, parasitological
derivation, attributive constructions with inner predication, compound words/ compound adjectives.

Vi3yueHue TeHICHIMH Pa3BUTHS aHIIMICKOTO S3bIKa KaK S3bIKA MEKTYHAPOAHOTO 3HAYEHHs OBLIO U OCTAETCs B KPYry Hayd-
HBIX MHTEPECOB MHOTHX yueHBIX. MccnenoBarenn oOpaiiaoT BHUMaHUe Ha CreHU(UKY BIMSHUS CHHTAKCUYSCKHX OTHOIICHUM
Ha CJI0BOOOpa3oBaTenbHbIe Moz, IT0TpeOHOCTBIO B CO3JaHUH HOBOIT JIEKCEMbI MOJKET OBITh KaK HEOOXOAMMOCTD PACIIUPEHHS
CEeMaHTHYEeCKOTO OIS, TAK U CO3JaHUS HOBOH CHHTaKCH4eCKOH (GyHKUMHM, HAIp.: a great arranger (can arrange everything), do
some telephoning (to telephone) u 1.1. [4, c. 180].

Mogenu, GyHKIMOHHUPYIOIIHE B Chepe CHHTAKCHYECKOr0 H CEMaHTHYECKOTO CII0BOOOPa30BaHMs, YIOBICTBOPSIOT OOIECTBCH-
HBIE TOTPEOHOCTH B 0003HAYCHUH HOBBIX MOHATHH, siBNeHUN. OHM — HanOosee MPOTyKTUBHBI U YIOTPEOUTEIbHBI B COBPEMEHHOM
AHIIMHCKOM CJI0BOOOPA30BaHUM, M CIIY)KaT OJHUM U3 CPEACTB ISl CHHTAKCHUYECKOM OpraHn3alny TEKCTa I0J00HO MOPSIIKY CIIOB,
UX COYETACMOCTH U (YHKIHH B PEIOKCHUH.

Llenvto cmamou SBISETCS KPATKOE PACCMOTPEHUE MOZIECJICH, KOTOpBIE HanboJee XapaKTepHbI JUIst 00pa30BaHHs HOBBIX JIGKCH-
YEeCKNX eIMHHUI] aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, HAIp., CO3/JaHNE IIPOM3BOIHBIX CJIOB C TIOMOIIBIO MPOU3BOIHBIX NPEQUKCOB super-, mega-,
megalo-, hyper-, maxi-, macro-, arch-, micro-, BICOKOIPOIYKTUBHOTO cyddHKca -er, MOTUBUPOBAHHBIX CMBICIIOBBIX 00pa30BaHHU
T10 aHAJIOTHUH, TPAHC(HOPMALIH CIIOBOCOYETAHUS B CIIOKHOE CIIOBO.

OnHoif 13 Hanbosee aKTyaIbHBIX B CHCTEME CIIOBOOOPA30BaHMSI aHIIIMHCKOTO SI3bIKA OCTASTCSI MOJIENIb 00pa30BaHMs IPOU3BOJI-
HBIX JIeKceM. B mportecce nepuBanuu GOpMaHTHI IPOU3BOIAHBIX CIIOB (€ UX CrEUU(UKON CI0BOOOPa3yOIIHX MOphEeM) IpeaCcTaB-
JISIOT Pa3IMYHbIE COCTABHBIC TPOM3BOAHON JIGKCHYECKOH eTMHHUIIBI [6, C. 4].

Cpenn Hanbolee pacpoCTpaHEHHBIX JIEPUBAIMOHHEIX ah(HKCOB OTISIBHBIN HHTEPEC MPEICTABISIOT 0003HAYAIOIINE BETH-
uuHy (super-, mega-, megalo-, hyper-, maxi-, macro-, arch —, micro-), Hamp.:

Super- B 3HAYCHUU «YETr0-TO MEPBOKIACCHOTO HWIIM OYCHBb OOJIBLIOTO pa3Mepay, Hanp.: superstar, superman, super fund [un.,
CTpax., COKp. OT superannuation fund / pension fund — O. I1.]. Ta npucTaBKa JTOBOJILHO MPOIYKTUBHA U C HOMUHATHBHBIM KOMITO-
HEHTOM superpundit B 3HAYCHUH «CYTEP-CIICIUAINCT, MACTEP CBOETO JIENIa, SKCIIEPT BBICIIETO KIacca», U € abEKTUBHBIM KOMIIO-
HEHTOM super-rich | non-super-/rich;

mega- B 3HaYeHNH «10 B IIeCTOH CTENeHH; O4YeHb, B BBICIICH CTEIIEHH; BBIAIONIMNCS, OTIINYHBIIY, Hanp.: megaseller / mega-
selling (Syn.: big ticket sales), megabrand, megabuck, megamarket, megamarketing. Jta npucTaBKa MOXKET OTIPENIEIIATH BO3MOXK-
HOCTH B COYUTAHUN C OCHOBON-IIPUIIAraTeIbHBIM, HAMp.: a citadel for the mega-rich (HeB3upas Ha HaIM4YKHe CHHOHUMA ¢ adPUKCOM
-super-rich);

megalo- B CIIOYKHBIX CIOBAX O3HA4YaeT «O0NBII0MHY. [IpenMyIIeCTBEHHO HCIIONb3yeTCs B chepe MEeANIUHBI, HaTp.: megalomania,
megaloscope, megalospore;

hyper- xak JIeKceMa UMeeT 3HAUCHUS «IHEPTUUHBIH UeNIOBEK»; peKi., cleHe «THNepOonmcT (4esIoBeK (JacTo )KypHAIUCT, ITy-
OJNULHUCT), KOTOPBIil BOCXBAISET, AKTUBHO MPOJIBUIACT YTO- WIIH KOTO-TH00, HCHOJB3Ysl COMHHUTEIBHbIE, TyCKAOIINE MbLIb B TVIa3a
aprymenThsl)». Kak cioBooOpasyrommit adhdukc syper- coxpaHseT ceMy «CBEpX, 4epecuiopy, Hamp., hyperactive, hyper-model,
hyper/hypothermia blanket, hyperadiposis / hyperadiposity, hyperalimentation;

maxi- yka3plBaeT Ha «OOJBIIYI0 BEIUYHMHY, JUIMHY (10 HIMKOJOTKH); Yalle 10 OTHOLICHUIO K ONeXIe», Hamp.: maxidress,
maxicoat, maxiskirt. [IpuctaBka MOXeT OBITh IPOYKTUBHOM U B COBEPIICHHO APYTUX CIydasx, HAMp.: maxi-taxi, maxi-sculpture;

macro- Kak KOMIIOHEHT CJIO)KHBIX CIIOB 0003HadaeT «OOJbIIOH; HEOOBIKHOBEHHO OOJBIIOrO pa3Mepa; JUIMHHBIN», Hamp.:
macrocardia, macrocarpous;

arch- B 3HAQYEHUM «IVIABHBIM, CTapIIN; OTHSIBICHHBINA, CaMblil OOJBIION; MEPBBIi, MEepBOHAYANBHbIIY), HANp.: archbishop,
archenemy, archrival, arch-founder, archcriminal, archconservatives;

micro- B 3HaUYCHUH «CBEPXMaJIbIil», HAmp.: microfinance. TIpoayKTHBEH ¢ HOMHMHATUBHBIMH OCHOBAMHM, Hamp.: microfight,
biggest microlender, microentrepreneurs, micro-lending revolution.

CietyeT OTMETHTb, YTO IPOU3BOANTEIBHOCTD AEPUBAMOHHBIX a()UKCOB, SBISSACH JOCTATOYHO OTHOCUTEIBHOM U HECTaTHy-
HO#1 XapaKTEepUCTUKOMN, Ha KOTOPYIO HEMOCPECTBEHHO BIUSAIOT PA3JINYHBIC SI3bIKOBBIC U BHESI3BIKOBBIC (DAKTOPBI, MOXKET H3MEHHUTh-
csl B Tpolecce pa3BUTHA sA3blka. OfHU JIeKceMbl, Oyaydu B ONPEAEICHHOE BpeMsl Pa3BUTHs aHIVIMHCKOTO S3bIKa HE3aBUCHUMBIMU
CJIOBaMH, IIPUHAMAIOT Ha ce0st pots addukca, apyrue, Bcerna GyHKIHOHUPYIOMNE Kak Cy(Q(OHUKCHI TN IPUCTaBKU, MOTIIN H3Me-
HHUTb CBOM IOTCHIINAIbHBIC BO3SMOKHOCTH KaK CIOBOOOPA30BATEIILHBIC HJIEMEHTHI. SIpUalflliiM IIPUMEPOM MOXKET CIIY)KHTh [JIaro-
noobpasyronuii cypdukc ApeBHEAHNTHHCKOTO 3bIKa -en (Hanp., darken), KOTOPbIi GYHKIMOHUPYET U 10 CETOIHSI.

OOmue HaOIIONEHHs CBUIETENILCTBYIOT O PsiJie HHTEPECHBIX SIBJICHUH JepUBalliH, KOTOPBIE TPeOYyIOT OONbIIe BHUMAHHS IS
CBOETO ONMMCAHMS U KIacCU(DUKALNH, YEM MOXKET IPEAOCTABUTh JaHHAs CTaThsl, HAIIP.:

UCIIOJBb30BaHUE MIPUIIATaTeNIbHOTO cyber — «OTHOCSIIMNCS K KOMIIBbIOTepaM, HH)OPMALMOHHBIM TEXHOJIOTUSIM, HHTEPHETY»:
cyber age — BeK KOMITBIOTEPOB, BEK MH(POPMATUKY; (Cp. COKpalIeHue cyber OT CyIIECTBUTEIBHOTO cybernetics KNOEpHETHKA) B
KadecTBe cioBooOpasytomiero ahpuxca cyber-: cyber-espionage, cyberspies, cyber-warfare, cyber-test-range n mpod.;

BO3pOCIIIas MPOLYKTUBHOCTD adduKca pro- B epBoil GyHKIUKM 00pa3yeT ClIoBa CO 3HAYEHHEM «CTOPOHHUKY (BTOpast ero QyH-
KOst — 00pa3oBaHMe CIIOB CO 3HAYCHHEM «3aMECTUTEINbY: proconsul — MPOKOHCYI) BBHAY BO3pociieil He()opMaIbHOCTH aHIIHI-
CKOHM Pe4M M OTpayKeHMS HTOTO SIBICHHS B S3BIKE: pro-everything,; pro-business, pro-environment, pro-workers, pro-choice (pro-
choice demonstration) — BbICTYNAIOIINI IPOTHB 3aIpeILeHUs] AaDOPTOB;

IIMPOKOE UCIIOIb30BaHNe B HacTosmIee Bpems adukca -ish B cucreme cioBonponssoacTsa. OnHoi ero GyHKIMEH Beeraa sB-
JST0CHh 0003HAYCHUE MTPUOIM3UTENIFHOTO BO3PACTa MM BpEeMEHH B HeOpUIIManbHOM peun (she was fiftyish, 1'll call you tomorrow.
Noon-ish.). Bropas ero ¢yHKUUs — JIepHUBallMOHHAsI MOJICNb BKJIFOYACT CYIIECTBUTEIbHOE KaK OCHOBY, B TOM YHCIIE UMs COOCT-
BEHHOE — IO-BHANMOMY, aeT OOJbIIe BOZMOXKHOCTEH ISl CIIOBOIIPOM3BOJCTBA: OHAa 00pa3yeT MpHiIaraTelbHble CO 3HAYCHHEM
«MMEIOIUI CBOICTBA MIIM KauyecTBa JPYTOTo JIUIA WIN MpeaMeTay, Hamp.: Dickensish; in a kafka-ish nightmare; The restaurant
looked rather fast-foodish.

BBICOKOIIPOTYKTHBHOIO SIBIISICTCS] MOJIEITB, KOTOPAsI C OANHAKOBOH JIETKOCTBIO HCTIONB3YETCS B PA3JIMIHBIX JIEKCHKO-CTHIINCTHU-
YECKHX CIOSIX — MOJIEIb ¢ cyhdurcoMm -er, HATIp.: giver, party-giver, preschooler, joiner, smart dresser n T. 1. Takast MOZIEITb HE TOJIb-
KO JIeTKa B 00pa3oBaHKM, HO U 00pa3yeT JepHBaThl, U BXOJAWUT B Pa3IHUHbIC ClIOBOCOUCTaHus (noticer, shelf-fixer, bestsellerdom,
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quiet descender of stairs, careful saver of money, caver, spelunker, potholer, space- waker, pace-maker, peace-keeper, left-winger,
body-builder, gamekeeper). VIMeHHO OHa CITy>)KUT 0a30i Pa3BUTHS OKKa3HMOHAJIbHBIX O0Pa30BaHUIl M HOBBIX MOTHBHPOBAHHBIX
3HaYeHU: barkeeper, bodybuilder, diner-out.

OTMETHM, YTO HEKOTOPBIM M3 3THX H MOJJOOHBIM CTPYKTYPaM CBOHCTBEHHBI 3KCIPECCHBHOCTD, SMOLMOHAIBbHAS OLIEHKA HJIH CTIO-
COOHOCTh CHHTAKCHUECKOM OpraHn3aliy TeKCTa, XOTsl OHU MOT'YT He ObITh OTPAKEHHBIMH B CIIOBAPSIX M HE BXOAUTH B KOAUPHIMPO-
BaHHYIO JICKCHKY COBPEMEHHOT'0 aHITIMHCKOTO SI3bIKa, HE SIBILIIOTCST 00pa30BaHUSIMHE SI3bIKOBOTO IUIaHa (Hamp., caller-in, turner-out).

OrmetnMm, 4to Mozean N-+er XapakTepHa IINpOKas BAICHTHOCTb. B ee MOTHBHpYIOIIEH OCHOBE MOXET ObITh: TIaron (attender,
sweetener, searcher, day-dreamer); cymectButensHoe (roomer, weekender); npunararenstoe (foreigner, stranger); mudo apyrue
OCHOBEI (middle-of-the-roader; six-footer, wrong-doer, well-wisher).

[Inpokre BO3SMOKHOCTH CII0BOOOPA30BaHMs MMEET MOJIe/Ib MOTHBHPOBAHHBIX CMBICIIOBBIX 00Pa30BaHMUM 110 aHAJIOTHH, HAID.:
goer — TOT, KTO XOIUT B/HA/TO/..., 3aBcernaraii (frequent customer, frequenter,; habitué): theatre-goer, play-goer, museum-goer, .
beach-goer, bar-goer, club-goer, market-goer, restaurant-goer, watcher — HaOIIONATEIb, IKCIEPT, CHIEIKA (y HOCTEIN OOIBEHOTO),
bird-watcher — T0OT, KTO MIOOUT HAOMIONATH 32 MTUL[AMU U: Word-watcher — TOT, KTO TIOOUT aHAIM3UPOBATh CIIOBA; furkey-watcher
— TOT, KTO CJICIIUT, KaK >KapUTCsI UHJIOLIKA; terrorism-watchers — SKCIepThl B 00acTH TeppopusmMa; dweller — e, KUTEIb,
oburareins; city dweller — TopokaHUH, TOPOJICKON XKUTeNb; country dweller = rural dweller — cenbckuii xurens; slum dweller —
obuTarens TpymoOHOro paiioHa; shanty dweller — )XuTenb CTUXUIHHO 3aCEJICHHOTO paiioHa W: pavement-dwellers — 6e3M10MHEBIE.
BeriesieHHbIe ClloBa MOKa HE 3aperHCTPUPOBAHBI CIOBAPSIMU M BO3HUKIIM JTM0O0 Kak st O0Jiee YeTKOr0 U IKOHOMHOTO Ha3bIBAHHS
SIBTICHHS, THOO0 Kak Ooee sipkuii CHHOHUM (Cp. pavement-dwellers = homeless).

Jlannbie nexcuueckne HopMbl — CBOOOJHBIE 00pa30BaHuUs B IOTOKE peyH, HaMp.: poll watcher — HabmonaTenb 3a NPaBUILHOCTHIO
MpOBeICHHs BEIOOPOB; middle-of-the-line merchandise — nOOPOTHBII TOBap; TOBApP CPEIHETO KAUeCTBA; plumbite sweetener — yCTaHOB-
Ka JUIsl JOKTOPCKO# OuMCTKH OCH3UHA; circle rider — enyInii 10 KOIBLEBOH JIMHUK METPO; lap-sitter — CUISIIHI Ha KOJICHSIX.

OTMeTnM, YTO B TaKMX CIlydasX IPOLYKTHBHOI MOXKET OKa3aTbes Jitobas Mopdosornieckas OCHOBa, Hamp.: America-firster —
ypa-naTpuoT, 00pa3oBaHKe 110 aHAJIOTHU OT YUCIHUTEILHOT0, KOTOPOMY CHHTarMaTHYeCKH MPeIecTByeT reorpaduieckoe Ha3Ba-
HHE — Asia-firster (CTODOHHHK aKTHBHO# MONUTHKU B A3UH; fea-partier — y4aCTHHK OCCIIOPSIKOB, OIIIO3UIIMOHED («tea-partiers
claim a million or so»), 4TO IPOU30IILIO OT CIOBOCOYETAHHA fea party (OT OCHOBHOTO 3HAYECHUS — ucm. «BOCTOHCKOE YaeUuThE»:
3BaHbIN Yaii, 00IECTBO, MPUIIAMIEHHOE HA Yaif; 6ecropsIoK; cOOpuIle, Ha KOTOPOM KypsT Mapuxyany) [2, c. 85].

Taxk e, 10 aHAJIOTHK C TIAroJIoM hijack BO3HUK Taroi seajack — «yroHATb MOPCKHE Cyla, 3aHUMAThCsl TIUPATCTBOMY; C
alcoholic u workaholic — bookaholic — «4enoBek, Bceleno OTAAIONINNICS YTEHUIO KHUTY, golfaholic — «4enoBeK, CTpacTHO yBIle-
KaIOIMHCst UTpoil B ronbd», spendaholic — «4enoBeK, OfepKUMBIH CTPACThIO TPATHTh ACHBIM», Il KOMIIOHEHT -/olic TIoITydnIt
3HAYCHUE «YEJIOBEK, OICPIKUMBIH 4eM-T100, IPUCTPACTHBIH K 4eMy-JTH00». AMEpUKaHU3M user-fiiendly OCITYXKUI aHAIOTHYHON
OCHOBOW [UTs IpUJIaratebHbIX farmer-friendly, nature-friendly, environment-friendly. 1o ananoruu ¢ dining out BO3HUKIO dieting
out. Ilo ananorun ¢ marathon, KOTOpoe HCKYCCTBEHHO Pa3JIOKEHO HA YaCTH U U3 HEJEIMMOr0 paHee CJIOBa BBIICICH (a)thon xak
CII0BOOOpa3oBaTeIbHbIA (POPMAHT (CO 3HAYCHUEM «UTUTEIBHOCTH, IPOTSHKEHHOCTH BO BpEMEHM») 00pa3oBaHo paiee walkathon
— «mMeTon obecreueHus MOAIEPKKH Ha BHIOOpaX MM MPOBEICHUS OOIECTBEHHON KaMITaHUM ITyTeM 00xofa u3bupareneii mo 10-
MalIHUM aJpecam»; a TaKkKe IPYrue OKKa3HOHAIbHBIE CTPYKTYpBI, HE OTpa)KCHHbIE II0Ka B MHTEPHET-CIOBapsxX: danceathon —
«TaHIIeBaIBHBIN MapadoHy», readathon — «umuTeabHOE YTeHHE OUOIMNY, beerathon — «cOPEBHOBaHHUE MO KOJIUYECTBY BBITHTOTO
IIMBay»: moviethon — «HENPEPIBHBIN MOKa3 GUIBMOBY, pianothon — «NPOJOIDKUTEIbHbINA 10 BpeMeHH (OpTEeIHaHHbIH KOHIIEPT.

WHTepecHbl HaOMIONSHUS HaJ| IPUCTABKOU -fitl, 0Opa3yromel CyniecTBUTEIbHBIC CO 3HAUCHUEM «KOJIMYECTBA, COOTBETCTBY-
FOLIETO JaHHOU eMKOCTH (capful — «IomHas marka 4ero-nmbo», bucketfill — «Benapo 4ero-mmdo»), Koraa Mo aHaJIOTHH ¢ TAKUMH
nepuBaramu (handful — «IPUTOPIIHS; TOPCTH, Majioe KonmudectBo» (a handful of people were in the pub); B IepeHOCHOM 3HaUYCHUH
— «YENIOBEK WM TPYIIa JHOJCH, KOTOPOU TPYIHO YIPaBIAThY (the kids could be such a handful); lungful — «ryOokuii B310X» (a
lungful of smoke) cutyaTuBHO 00pa3yeTcsi 10 aHAIOTHH HOBOE CIIOBO 10sefitl, He OTMEYCHHOE CIIOBAPSIMH B CHITY €TI0 OKKa3HOHAb-
Hoctu: inhaled a noseful of benzene. O6pa3oBaHHOE MO aHAJOTHH OKKAa3HOHAIBHOE CYIIECTBUTEIBHOE Mmisery-go-round, sBIsio-
1eecst CB0e00pa3HBIM aHTOHUMOM JICKCEMBI merry-go-round, PaCKpBIBAeT CBOM CEMaHTHYECKHH OOJIMK BCIIEICTBHE CBOCOOpa3Hs
CTPYKTYPBI, XOTSl U HE PETHCTPUPYETCS CIIOBAPSIMU: CILUIOIIHbBIC HEY/Ia4H, «Kapycellb Heyaauy.

3aMeTHM, 4TO AaHIIMHCKOMY S3BIKY XapaKTepHA MOJICIIb TPaHC()OPMAIMU €IMHHIL] OJTHOTO YPOBHS B MHMIIbI APYTOTO, HAIp.,
TpaHcHOPMAITUK CIIOBOCOUCTAHNUS (CHHTAKCUYECKON €IMHUIIBI) B CIIOKHOE CJIOBO (JIEKCHUYECKYIO euHUIy) [3, . 82], mpudem cpe-
JIM HUX €CTh KaK CIIOKHBIC CIIOBa, 00pa30BaHHBIC OT CJIOBOCOYCTAHMUS B €0 00BIYHOIT popMe (cat s eye — «CBETOBO3BpallaTelb, Ka-
TadoT»; put-you-up — «AMBaH WIN KyLIETKA, KOHBEPTUPYEMbIE B KPOBATH»), TAK U CIIOKHBIE CII0Ba, 00pa30BaHHbIE B PE3YJIbTaTe Jie-
(dopmaH cioBocodeTaHust, MOP(HOIOTH3AIMN eT0 OTJCTBHBIX KOMIIOHEHTOB (frigger-happy — «JIeTKOMBICICHHBIH B 00palieHnn
C OpY’KHEM; BCET/Ia TOTOBBIH CXBATUTHCS 32 OPYXKUE; arPECCUBHBIH, OE30TBETCTBEHHBINN; frickle-irrigate — <(9KOHOMHO OPOLIATHY ).

HccnenoBaren 0TMEUaloT, YTO aTpulyT U SPO CI0KHOTO CJIOBA, COBMECTHO BbIpaXkasi CUTHU(HKAT, CIIMBAIOTCS B OIHO Ce-
MaHTHYecKoe Iieroe: flypaper — «unKast Oymara (JIOByIIKa JUtst MyX)»; beeline — «psiMasi TMHHUS; KpaTdallliee pacCTOSTHIE MKy
JIBYMsI TOUKAMM», red-eye — «CaMOTOH»), H, TAKUM 00pa3oM, CJIOBOCOYETaHHE 0003HAYAET MOHITHE Pa3/ielIbHO, & CJI0BO — INI00alTh-
HO [mam ance].

CIioXHBIC TIpHIIaraTeNIbHbIe XapakTepHb! Oosee yCTHOH (opMe aHIIMICKOTrO sI3bIKa M ra3eTHOMY cTHI0. OHH B OCHOBHOM
NPEJICTABICHBI CII0BOOOPA30BaHUAMH C 1e(HCOM, COCITUHSIOINM HX KOMIIOHEHTBI, HAmp.: hit-and-run tactics — «TaKTUKa BHeE-
3alHBIX OBICTPBIX HamajaeHui (OyJaBOUHBIX YKOIIOB)»; stay-at-home soldier — «conaat, OTCHKUBAIOIIUIICS B THULY»; reach-me-
down clothes — «rOTOBOE IJIaThe; MOHOILICHHAS OJICIKIAY; go-to-meeting clothes — «pa3IHUYHASL, TydIIas OfexIa»; epoch-making
discovery — «3HaAYUTENBHOE, TMOXAIBHOE OTKPBITHE» (Syn.: epochal); foreign-policy thinking — «BHEITHETIOIMUTUYECKOE MBIIILIIE-
HUeY; foreign-sounding voices — «rojioca HHOCTPAHIIEB, rojl0ca JIO/IeH, TOBOPAIINX Ha HE3HAKOMOM si3bike», non-Hollywood face
— «4y)oe, He XapakTepHoe /it [oJutByia M0, JIUI0 YeJoBeKa He U3 [ommByaay.

TTockonbKy cpeioit 00pa3oBaHHs TAKHX CIOKHBIX IPUIIAraTeIbHBIX B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB SBISACTCS Pa3srOBOPHAs pedb, MO
9TOMY KOHCTaTHPyeM YacTOe HaJlM4Yhe CHHOHMMHHU (KOHHOTAQTUBHOM, CUTYaTHBHOM, CTHIIMCTUYECKON) HE TOJIBKO C «OOBIYHBIMUY
OJIHOKOPHEBBIMH JICKCEMaMH, HO M C TAKUMH JKE CIIOKHBIMH IPUIIAraTeIbHBIMH CXOAHOH KOMIIOHCHTHON CTPYKTYpBI, Hamp.: This
is not simply mind-boggling (HeBepOsATHBIN, TOTPSACAIOLIHNIA, YIUBUTEIbHBIN, OMICTOMIISIONINA, TOPA3UTENbHBIN, Syn.: incredible,
unbelievable), it is mould-breaking (HerabnoHHbIH, HapyIIAONIMI 00IIee Npe/cTaBICHHE, MHEHHE).

PasroBopHas peub sIBISETCS 0YeHb NPOAYKTHBHOM Cpemoil n Al CII0BOOOPa30BaHMs Ha OCHOBE ()PA3COIOTHIECKUX CJIMHHUIL,
TOJIYYMBLIETO B psijic pabOT TEPMUHOJIOrHYECKOEe 0003HAUCHHE «Ppazeonozuieckasn depusayusy — 00pa30BaHUE HOBBIX CIIOB, HO-
BBIX 3HAUCHUM CJIOB U IMPOU3BOAHLIX CJIOB OT (bpa?)eOJ'[Ol"l/l'-[eCKI/IX C€AWHUIL B LEJIOM MJIM OT UX CTEPIKHEBLIX KOMIIOHEHTOB. l_[pI/I‘[eM
HMHTEpECHA JBYHAIIPaBICHHOCTH IIpoIiecca: 00pa30BaHKe CIIOBOCOYETAHUH M IIPOTUBOIIOJIOKHEIH IIPOIIECC — UX PEIYKIHS B CIIOBA.
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OooraieHne JISKCHYECKOTO COCTaBa A3bIKa 1 BBISBICHUE JEPUBAIIMOHHO aKTHBHBIX (PPA3EONOTU3MOB KaK HCTOYHHKA BO3HHKHO-
BEHUsI CIIOKHBIX JICKCHUCCKUX MHHOBAIHA: foot-draggers oT to drag the foot (ppa3eonorusm — TAHYThb, MEIUIUTh) U foot-dragging
(3agepKuBaHKe, 3a/IeprKKa, 3aMa3JpIBaHIe, pacTATUBaHUe, TOpMOXKeHuUe. Syn.: delay, hold-up): What point is there cutting back on
our own emissions, the foot-draggers ask, if our efforts are obscured by a vast and growing cloud of pollution from China?; pick-
your-own = pick your own; p-y-o, PYO — «cuctema npofiaxu ypoxkasi, Korja Mokymnareib camMm coOupaeT HeoOXOMUMBIH eMy 00bEM
(oBomeit, GpyKTOB, ATOX U T.IL.)», pick-your-own farm — «pepma, Te 3a OIIaTy MOKHO CAMOCTOSITEIEHO COOMPATh ypoxKaii».

OOBIYHO MHOXKECTBO (hpa3eM BO3HUKACT HA OCHOBAHHMH JIEKCUKAIU3ALMHU [VIArOJIbHBIX aTPUOYTUBHBIX COYCTAHMUI C Onpe/ers-
EMBIMH CYIICCTBUTEIBHBIMHU, KakK, HaIpuMep, do-nothing (6e3neiicteue): the government’s do-nothing approach, this do-nothing
situation; go-as-you-please (He CBSI3aHHBIA IPaBUIAMH M OTPAaHIUYCHUSIMH): go-as-you-please freedom.

Boo01ie miaroapHbIe 37€MEHTHI JIETKO BCTYHAIOT B Pa3IMYHbIC CBS3M B CHHTarMaTHKe aHDIUIicKoW peun: grab-handle nopy-
4eHb (y BXoja B aBTo0yc, Tpoiiei0yc u T.11.) grab-all — «cyMka Juist HOIICHNS BCSIKOM BCSTYMHBI (MEJIKHMX BelIeil); )aIHbIIl 4elloBeK,
xarryra (4eJI0BeK, KOTOPBIil BCe BPEeMsI IIBITACTCS YTO-HUOY/Ib YXBATHTb, YKPACTbY», SYN.: thief, scrounger).

BHYTpeHHSsI BaJICHTHOCTD TTOZOOHBIX OTINIATOJIBHBIX KOMIIO3UT CBUJCTEIBCTBYET HE TOJIBKO O CEMAaHTHKO-CTHIIMCTHYECKOM,
HO U O CJIOBOOOPA30BaTeIbHOM MMOTCHIIMAJIE TIEPBOrO KOMIIOHEHTA: pinch hit (3amena) —> derivatives: pinch-hits, pinch-hitting,
pinch-hitter. (In school today we had a pinch-hitter. Our teacher was sick — Ham yanTens 3a6osern, 1 ero 3amemtan apyroi). [Toss-
JICHHE B QHIJIMHCKOM $3bIKE HOBBIX (hPa3e0IOrnuecKuX eANHUIL, a TaKkkKe 00pa3oBaHUE HOBBIX CJIOB HA M0YBE (hPa3eoIornueckux
SJIMHUIL — CBUJICTEIIBCTBO PA3BUTHI M )KU3HECIIOCOOHOCTH (hpa3eosorHIeckoro cocrasa. B psije cirydaes JepuBarsl 0 CPAaBHEHHIO
¢ Ga3uCHBIME (hpaseMaMu IPHOOPETAIOT HOBBIC CEMAHTHYECKUE M TPaMMaTHYECKUE CBOMCTBA. J[epHBalliOHHO akTHBHBIE (paseo-
JIOTH3MBI SBIISIIOTCS OJJHUM U3 CIIOCOO0B 000TalleHUs CIIOBapSI.

YacTo BCTpEYaArOTCSI B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3BIKE OKKa3HMOHAJIBHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE IMPEHO3UTHBHBIC
aTpu0yTHBHbIE KOHCTPYKIIHM ¢ BHYTPEHHeH mpenukauuei, Hanp.: a may-be-I-can-serve-mankind-better-if-I-were-a-great-
thinker complex. OHH HOCAT HEMOCTOSHHBIA XapakTep, BBICTYNAIOT B Ka4€CTBE SMHUTETa 0COOO0M CTPYKTYPHI U HCIIOIB3YIOTCS B
ra3eTHOM CTHJIC, TIO3THYECKOI peuH, sIBISSICH B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MPOAYKTOM MHAWBHIYaJIbHOTO CIOBOTBOPUYECTBA aBTOpa,
Hanp.: Hamilton is a small-town-become-city which retained gracious residential areas and beautiful park; The coastline offering
get-away-from-it-all peace; Others prefer the one-size-fits-all version of the faith that emphasises the unity of all Muslims. Wnte-
PECHBIM IIPUMEPOM MOT'YT IIOCIY)KUTh CTPOKH CTUXOTBOpeHHs: Po3mapu apnenn Summer-time: Summer’s the play-by-the-stream
time, Roll-in the-meadow-and-dream time, Lie-on-your-back-and-chew-grass time, Watch-butterflies-as-they-pass time, Try-and-
pick-daisies-with-toes time, Playing-where-nobody-knows time.

Takue arpuOyTHBHBIE KOMIUIEKCHI CTPOSTCS HE IO MOJIEISIM CIIOBOOOPA30BaHMS, a M0 KOMMYHHUKAaTHBHBIM MOJIEIISIM HPEJIO-
KeHUi. J{ist packpbITHs HH(POPMATHBHOTO COIACPKAHUS TAKMX CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKHX CAMHCTB, IOAYUHSIONIMXCS 3aKOHAM
CJIOBOTBOPYECTBA B aHIIMIICKOM SI3bIKE, B TEKCT MEPEBOJA BBOAATCS JOMOIHUTENBHBIC CIOBA WM NPOU3BOAATCS MOp(doiornye-
CKHE 3aMeHEI (0N a pay-as-you-go basis — Ha OCHOBE HEMEJICHHOH OILIAThI PACXO/IOB), HCIIOJIB3YETCs OHMCATENILHBIN EPEBO HIIH
nepeBogueckuii kommeHTapuii (Russia’s president-turned-prime-minister).

CoOBpeMEHHBIH 3Tal Pa3BUTHS AHIIMICKOTO SI3bIKA XapakTepusyercs OypHbIM 00pa30BaHHEM HOBBIX CJIOB U3 MHOTr00Opa3us
KOMITOHEHTOB Pa3IMYHOTO IPOUCXOKACHHUS U PA3IMYHBIX acconuanuid. YacTo 3T acconualiy mpo3pavyHbl He TOJIBKO JUIST HOCHTeE-
JIeii aHIIMACKOTO SI3bIKa, HO BO MHOTHX ClIy4asx TpeOyroT ()OHOBBIX 3HAHUM JJIs1 IEPEBO/A, T.K. Ha HaYaJIbHbBIX 3TallaX CBOCTO IOsIB-
JICHHS HE OTPaXKAIOTCs B CIIOBAPSIX, MHOT/A, B CHITY CBOEIT OKKa3MOHAIBHOCTH, BOOOIIE He 3aMedaroTcs Jiekcukorpadamu. OCHOBHbIE
COCTAaBJISIONINE KOMIOHEHTHI XapaKTepU3YIOTCsl 60raTcTBOM MOP(OI0ro-CHHTAKCHUECKON CTPYKTYPHI, Hamp.: post-Gordon Brown
government, battle between Blairites and Brownites, fifth-biggest user of wind turbines, wealth-creating policy, new cutting-edge
Jjobs, vest-pocket beaches, dirt-poor people, eye-watering fees, not-so-hot property, limousine-buying millionaires, cliff-hanging
thriller, off-the-shoulder dress, hard-to-interpret series, tight-fisted state-pension system, after-hours service, government-backed
candidate, rain-soaked streets, reed-thin women, globe-trekking tourists, never-to-be-forgotten experience u MHOTUE IpyTUe, YbH
MOP(OIOro-CHHTAKCHYECKUE M YaCTOTHBIC MOJIEIIH XK/IYT CBOCH KilacCH(pUKalu.

Oco0eHHO MHTEPECHBI CITy4au MCIOJIL30BAHMUS M NIEPEBO/Ia CIIOXKHBIX OKKa3HOHAIBHBIX JIBYX- M 0OJiee KOMIIOHEHTHBIX aTpH-
OyTHUBHBIX CTPYKTYP C TIIArOJBHBIM KOMITOHEHTOM: a sleeves-rolled up urgency; a much-travelled person, tried-and-trusted route;
tried-and-true technology, a taxke cinoBooOpa3oBaHHe M CHHTarMaTHKa INIArOJIbHBIX KOMIIO3UT Tuna: Everyone was shoulder-
punching one another.

MHorue muccienoBareNii He OTHOCAT K CHCTEME CIOBOOOPa30BaHMS COKpAIeHUs: ad = advertisement, demo = demonstration,
telly = television set; croc =crocodile, hools =hooligans (ognuMm 13 Haubosee PacpPOCTPAHEHHBIX BUIOB COKpAICHHH SIBISIETCS
COKpalleHHe 0 HaYa bHbIM OykBam, Wi abopesuanus (/7, DVD).); KoHeUHbIe yceueHus TuIa app (application), doc (document);
crien()MIECKN aHIINHCKUH MOJIBUL COKPAIICHHIT — MOTyCOKpAIeHH s, T.e. KOMOWHAIIMK aKpOHHMa (CJIOBA, COCTABICHHOTO U3 Ha-
YaJIbHbIX JIEMEHTOB CIIOBOCOYETAHHsI) OJHOTO WICHA CIIOBOCOYETAHHS C MOJNHOM OCHOBOIL apyroro [1, c. 38]: 3D graphics, Xbox;
TEJIECKOITNYECKUX CJIOB (CeMaHTHUUECKast KOHJICHCALHS — UCII0JIb30BAaHNE HE OCHOBBI CJIOBA, @ €0 MPOU3BOIBHOIO ()parMeHTa, HHOTIA
COBITAJIAFOIIETO C OCHOBOI MO 00BEMY) M aHAIOTHYHBIX CPAIlCHUI: swaption — CBONILNOH; felemarketing — MpaKkTHKa MPOIaX IO
TenedoHy U APyrHuX cioBooOpa3oBanHuii. HezaBuCHMO OT cTaTyca STUX METOJOB U IPOLECCOoB (MPU3HAHNE MM HETIPH3HAHUE UX BXO-
JKJICHHS B CUCTEMY JICPUBALINY HJIH CIIOBOCIIOKEHHS), OHY SIBJTIOTHCS ITPOXYKTHBHIAM CIIOCOOOM IOIIOTHEH S aHIVIMICKOTO CI0Bapsi,
Y4aCTOTHOCTb, CHHXPOHHYECKUE XapaKTEPUCTHKH U CTEIICHB ITPOJLYKTHBHOCTH 3aCIy’KMBAIOT OOJIEE MTOJHOTO U CHCTEMHOTO OITMCAHMSL.

VuurteiBast TOT (akT, 4TO A3BIK — ITO CHCTEMa, KOTOpasi MOCTOSIHHO Pa3BHBAETCS U Ha KOTOPYIO MOCTOSIHHO BO3/CHCTBYIOT
pa3n4HbIe GAKTOPBI, MOKEM YTBEPIKAATh, UTO TTOSIBIICHHE HOBBIX JEKCHIECKUX SIMHHI] — 3aKOHOMEPHOE SIBJIEHHE YCOBEPIICHCT-
BOBaHUs U (QYyHKIIMOHUPOBAHMS JTIOOOTO )KHBOTO SI3bIKA.

[TockosbKy MOSIBJICHHE HOBBIX CIIOB M CIIOBOCOYETAHUI TpeOyeT X BCECTOPOHHETO aHaIN3a, TO MEPCIeKTHBHBIMU B OyyIiem
MOTYT OBITh UCCIIEIOBAHNS, HAIIEJICHHbIE HA ONPEAeICHHE NX JIMHIBUCTUYECKOTO CTaTyca, CEMAaHTHYECKOTO HATIOJHEHHS, CIIOBOO-
Opa3oBaTeNbHBIX 0COOCHHOCTEH, IParMaTHYECKUX XapaKTEPUCTHK, 0COOCHHOCTEIT epeBo/ia, a TAKKE CO3IaHUsI HOBOOOPA30BaHHiA
HE TOJIBKO B JISKCHYECKOi1, HO M (hpa3eosornyeckoil mapameTpu3aium.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI TA ®YHKIIOHAJIBbHI
OCOBJIMBOCTI HEP®@OPMATHUBHOI'O AKTY IIOBA’KAHHSA

YV emammi oocniooiceno ninesanvui ma excmpanineéanbHi napamempu nepoopMamueHo20 MOBIEHHEEO20 aKnty noba-
JHCANHS 8 YKPATHCHLKIL MOSI. Busnaueno ocobnugocmi nobadcants ceped iHuux eKcnpecusnux akmie. Buoxkpemneno munosy
il Hemuno6i nepghopmamueHi opmu axmy nobANCaHHs, CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYTL, Y AKUX 6IH peanizyemuvcs. 3a3HaueHo
inmencugixamopu i KOHKpemu3amopu, sKi 624CUSAIONbCA 8 AKMAX NOOANHCAHHA.

Knrwouogi cnosa: nepgpopmamus, mMosnenHesuti akm, nodadiCanHs, KOHKpemu3amop, inmencugicamop.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE H ®YHKIIHOHA/IBHBIE OCOBEHHOCTH IIEP®OPMATHBHOI O
AKTA ITOKEJIAHUA

B cmamve npeocmasnenst nunzeucmuyeckue u IKCMpanuHeUCMuLecKue napamempbl RepphopmamusHo20 peueso2o akma
nodicenanus 8 YKpaunckom azvike. Onpeoenenvt 0coOeHHOCMU NOJCENAHUs CPeOU OPYUX IKCHPECCUBHBIX aKmos. Buloenenvl
NOHAA U HenoaHble NepHopMamueHvle POpMbl AKmMa NONHCENAHUA, CUHMAKCUYECKUe KOHCMPYKYUlU, 8 KOMOPbIX OH peanusy-
emcs. Yrkazanvl uHmencuuramopul u KOHKpemu3amopul, KOmopwvle QYHKYUOHUPYION 8 AKMAX NONCENAHUA.

Kniouesvie cnosa: nepgpopmamus, peuegoii akm, nodxcenanue, KOHKpemu3amop, UuHmMeHcupuKamop.

STRUCTURAL-SEMANTIC AND FUNCTIONAL PECULIARITIES OF PERFORMATIVE ACT OF WISH

The article is devoted to the research of the problem of linguistic pragmatics that deals with the category of performativity
within the theory of speech acts. For the first time the performative act of wish has been analysed as an exemplified in the
Ukrainian language. Lingual and extra-lingual peculiarities of the performative speech act of wish have been studied in the
Ukrainian language. Characteristics of wish among other expressional acts have been analysed. Discursive specific features
of application, its importance in classification of famous pragmatic scientists are focused on. The conditions of successful
realization of wish act are pointed out. Semantics of wish in a concrete situation is specified. Conditions of successfulness have
been formed. Typical and atypical performative forms of the wish act have been identified. The full form of its realization that
is complex complement sentence as well as various modifications including implicit performative part has been considered.
Such ones are the form of simple sentence, syntax structure in which the act of speech is realized as a dependent part. Means
of expression of so called substandard performative realizations refer to infinitive, modal verbs, conditional mood, imperative
form etc. The category of speaker and recipient are presented. Slylistically more marked acts of speech are shown. Pragmatic
peculiarities namely functions of intensificators and specifiers in speech acts of wish are pointed out.

Key words: performative, speech act, wish, specifier, intensificator.

IepdhopmaTuBHMIT MOBICHHEBUI aKT M0OaXKaHHs, SIK 1 IHII aKTH €THKETHOI MOBEIIHKH, IPU3HAYCHHUHN I eKCIUTILUTHO]T Te-
penadi Mi>KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB y IpOIleCi KOMyHIKaIlil, MOB’S3aHHUX i3 BBIWIMBUM CTABJICHHSIM CIIBPO3MOBHHUKIB OJHE IO
OHOTO. BiAmoBigHO, MEeTOI0 PO3BIAKH € MOCTIHKEHHS NepPOpPMaTUBHOTO aKTy MoOakaHHA. Y JIHIBICTUYHIN JiTepaTypi HEMae
€JIMHOT JTyMKH IIIOJI0 TOTO, SIKi JK NeppOopMaTHBHI Ji€CIOBAa BUPAXKAIOTh METYy MOBIICHHEBOTO aKTy MOOaKaHHs. BBaxaroTh, 1o 1en
aKT «IIEPEeTHHAETHCS» 3 MOBJICHHEBHM aKTOM HpHUBiTaHHS. Take Mo)ke BiOyBaTHCs, TOMy IO B Pi3HMX KpaiHax mist moOakaHsb i
MPUBITAHb ICHYIOTh CBOi CUTYaTHBHI YMOBH Ta BHKOPHCTOBYIOTh BIIACHI BHCJIOBIIIOBAaHHA-TIOOAKAHHS Ta BHCIOBIIOBAHHSA-TIPUBI-
taHHs. Hanpukian, B ykpaiHCbKii KynbTypi Ha [lacxy um Pi3nBo BiTaloTh, B HIMEIBKil 6a)kalOTh 4OrOCh.

00’exTOM HamIoi PO3BIAKH € MepHOPMATUBHUI MOBICHHEBUH aKT YKPAiHCHKOTO TOOAXAHHS, MPeAMEeTOM — HOTO CTPYKTYPHO-
CEeMaHTH4HI Ta (yHKLIOHAIbHI XapaKTEPUCTHKH.

PizHuns Mixk mobakaHHSM i IPUBITAHHSM ToJsirae B yacosiil pedepenuii. He auBnsuncek Ha Te, M0 NpUYMHA A1 iXHBOT pea-
Jnmizarii Moxe OyTH Ti€l0 CaMOK0, BITHOCATS 1X JIO PI3HHUX acHeKTiB i€l moaii. Buciosmoroun modaxaHHs, MOBEIb BUPaXae HAJIIO
Ha 100poOyT y )KUTTI aapecara B MallOyTHHOMY, BITAIOUH K MOBELb AAa€ 3pO3YMITH, IO BiH MOAUIAE paAicTh 3 MPUBOAY MO, 110
BiI0yBa€ThCs B TEMEPIlIHiN yac.

JocnikeHHio mobaxkaHb PHUCBSYEHO YMMaIo poOiT. 3icTaBHUN aHami3 (QYHKIIOHYBAaHHS OAWHHI(> TEMATHIHOI TPYIH «II0-
OakaHHS» B aHIIIMCHKIN Ta pociiichkiil MoBax mpoBoauBcs H. M. Mekeko [11], Tumosnorito Ta icTopito pocilichkux Omaronoda-
»kaHb BuByana B. B. ITnemakosa [14], ciocoOu BupaskeHHsI MOBJICHHEBOTO aKTy M0Oa)kaHHs B POCiichbKiil MOBI gociiukero H.
O. Pannix [15], cemanTuKy i (QyHKIIOHYBaHHS OAMHHIIL MOBJICHHEBOTO €THKETY TEMAaTHIHOI IPYIH «MOOAKaHHS» Ha MaTepiaii
pociiicbkoi npamaryprii nocmigmna M. B. Vkina [18], Teoperuunuii onuc i kiaacudikyBaHHS TUCKYypPCHBHO-IPArMaTH4HHUX, IPO-
MO3UIIHHKX Ta MEePIOKYTHBHO-IPArMaTHYHUX CKJIAJ0OBUX MOBJICHHEBHX aKTIB 31 3HaueHHsIM nobaxanHs nposeneHo M. K. T'yca-
perxo [8]. [ToxibHOCTI Ta pO301KHOCTI y (PYHKIIIOHYBaHHI MOBJICHHEBHX OJMHUIIb TEMAaTUYHOI TPYIIN «TI00aKaHHS» B KOHKPETHUX
CHUTYallisIX CIIJIKYBaHHS B POCIMCHKIM Ta HIMELbKiil MOBaX i BU3HAYEHHS NPOTOTHUIIIYHUX 3aC001B BUPAKEHHS OOaXaHb 3p00IeHO
J. ®. Komopoaoro [9], mobaxkaHHs1 B MOBI Ta MOBJICHHI Ha Marepiaji yecbkoi MoBH onucano B po3siaui H. ®. Bananzinoi [3].
DpazeonorizMu-nodakaHHs HIMEIBKOI Ta YKpalHChKOI MOB TipeacTaBieHo B poooti H. b. Tonoinoi [7], cTpykTypa 1 cemaHTHKa
TEKCTy 00pAIOBUX YKpaiHChKUX MobaxaHb nociimkeHo I. B. Mapuenko [10].

JUx. Ceopisb i JI. BannepBekeH He BKIIIOYAIOTh OOAKaHHS B KJIAC €KCIIPECHBIB MOPS 3 aKTaMK BUOAYCHHS, CXBAJICHHSI, JIeC-
TOIIIB, IPUBITAHHS, ITOJSIKH, CIIIBUYTTSI, BITAHHS 1 BUCJIOBIIOBaHHS KOMILTIMEHTY [16, ¢. 254]. V ckiani kinacudikarii B3arami He-
Ma€ aKTy NnoOaXaHHs, € JIUIIE JI€CIOBO 01a20C06AMU, BKIIIOYEHE B KJIAC ACKJIAPATUBIB MOPSJ i3 AIECIIOBAMH npo2oiouysami,
Hapikamu, sunocumu (6upok) [16, c. 254]. OCKiIbKM MeTa JICKIaPaTHBIB MOJSTaE B TOMY, 0O BILUTMHYTH Ha CBIT 0€3M0CEPEIHBO
TIPOTOJIOMICHHSIM BHCJIOBIIIOBAHHS, TOMY HI1€CIIOBO O120C1067AMmu TYT peai3ye MOBICHHEBHUI aKT CXBAJICHHS.

A. BexOunpka [4] TpakTye modaxaHHs SK BUSAB Oa’kaHHS OyIb-40Tr0 JOOPOTro 1 BUKIIIOUAE 3 IIbOTO PAAY JIECTIOBA NPOKAUHAMU
1 bnazocnognsimu, TPyHTYIOUNCH Ha TOMY, 110, Oa’Karouu, MOBEIb YCBITOMIIIOE HEMOMKIIUBICTD BIUIMHYTH CIIOBAaMHU Ha 3IIHCHEHHS
OakaHb, a TIPH MPOKIIATTAX Ta OJIATOCIOBEHHSX Iepei0adeHa iXHS MOTYTHS CHIIA.
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